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
 is the preposition EK plus the genitive of possession, meaning “belong to the world.”  “EK is used with EIMI, meaning: to belong to someone or something; you also belong to them Mt 26:73; Mk 14:69f; Lk 22:58; Jn 7:50; 10:26; Acts 21:8; I do not belong to the body 1 Cor 12:15f.”
  Then we have the negative OUK, meaning “not” plus the third person plural present active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: They are.”

The present tense is a descriptive present of what now exists and an aoristic present, which describes the present state of being as a fact.


The active voice indicates that the disciples (and by extension all believers) do not produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“They do not belong to the world,”
 is the comparative conjunction KATHWS, meaning “just as” plus the nominative subject from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “I” and referring to Jesus.  Then we have the negative OUK, meaning “not” plus the first person singular present active indicative from the verb EIMI, meaning “to be,” but used in an idiomatic sense with the preposition EK, meaning “to belong to someone or something” (see above).

The present tense is a descriptive present of what now exists and an aoristic present, which describes the present state of being as a fact.


The active voice indicates that the Jesus does not produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the preposition EK plus the genitive of possession from the masculine singular article and noun KOSMOS, meaning “belong to the world.”

There are two other possibilities for the prepositional phrase :
(1)  If we treat it as an ablative of origin or source, then Jesus is saying that He and believers do not originate from the world.  That is true for Him but not for us.

(2)  If we treat it as a partitive genitive (or ablative of the whole), then Jesus is saying that He and believers are not a part of the world.  This is equally true of both Jesus and believers, and says virtually the same thing as us not belonging to the world.  We are not a part of the world because we do not belong to the world.
“just as I do not belong to the world.”
Jn 17:16 corrected translation
“They do not belong to the world, just as I do not belong to the world.”
Explanation:
1.  “They do not belong to the world,”

a.  Jesus continues His prayer by repeating His statement at the end of verse 14.  This statement is repeated for emphasis, Jn 17:14, “I have given Your teaching to them; and the world has hated them, because they do not belong to the world, even as I do not belong to the world.”   At the moment of salvation, believers are transferred from the kingdom of Satan to the kingdom of our Lord Jesus Christ.  Col 1:13, “Who has delivered us from the authority [power, domain] of darkness and transferred us into the kingdom of the Son of His love.”


(1)  The Greek preposition EK plus the genitive of possession indicates ownership can be translated “belong to the world.”



(2)  This same idea is found in John’s statement in Jn 7:50, “Nicodemus (the one who came to Him previously, being one of them),” which indicates that Nicodemus belonged to group called ‘the Pharisees’.  We see a similar use of the preposition in Jn 10:26, “But you do not believe because you do not belong to My sheep.”

b.  I do not agree with the translations “of the world” or “from the world,” because they imply wrong statements.  We do originate from the source of the world.  We are born into the kingdom of Satan spiritually dead and belong to Him as children of wrath until the moment we believe in Christ.  Believers are in the world physically, but no longer belong to it spiritually.

c.  John repeats this same theme in his first epistle, 1 Jn 4:4-6, “You are from God, dear children, and you have overcome them [the antichrists], because greater is the One [Holy Spirit] in you than the one [Satan] in the world.  They are from the cosmic system.  Therefore, they speak from the source of the cosmic system and the cosmic system hears and understands them.  We are from God; the one who has come to know God [positive believer] keeps listening to us.  He who is not from God does not listen to us.  For this reason we have come to know the spirit [charismatic speaker] of truth and the spirit [charismatic speaker] of deception.”


d.  Heb 11:16a, “But as a matter of fact, they desired a better one [country]; that is, a heavenly one.”  Compare Heb 12:22, “But you have come to Zion; that is, to the city of the Living God, the heavenly Jerusalem, and to countless millions of angels, to a festal gathering.”

e.  Phil 3:20, “For our place of citizenship exists in heaven, from which place also we eagerly await the Savior, the Lord Jesus Christ.”

2.  “just as I do not belong to the world.”

a.  Jesus continues with a comparison of the believers to Himself.  He does not belong to Satan’s kingdom or cosmic system either.  Jesus lived in the world, but did not come from the world or belong to the world.  He came from the Father and belonged to the Father.

b.  This statement echoes the statement in Jn 8:23, “Furthermore He was saying to them, ‘You are from below, I am from above; you are from this world, I am not from this world.”  Our Lord was from heaven, not from the kingdom of Satan.  He was not from this world, nor did He belong to this world.  
3.  Commentators’ comments.


a.  “As regenerated men, the disciples no longer belonged to the world as a realm of spiritual evil, even though they resided in the world as a physical entity.”


b.  “Although most scholars place this verse within the previous subsection, it actually forms a linking text not only to what has gone before but also to the fourth petition in the next verse.  With a minor exception it virtually is a repetition of the concluding part of verse 14.  But that is just the point.  The repetition of the alien statement provides for the introduction of another aspect of preparing the disciples for their mission in the world.  In the former subsection the need for unity in mission is stressed in the context of an alien society from which protection is necessary.  Jesus knew that lonely and insecure people have great difficulty in working together in the mission of Christ.  There is in this sections a second aspect of crucial importance to the mission of Jesus that is fundamental to a sense of trust and security in the Christian community.  Without it doubts of all sorts will arise, and the mission of God will be put in jeopardy.  That aspect is holiness, which forms the subject of the next petition (Jn 17:17).  Holiness is a way of life that is completely foreign to the way of the world.  In the minds of many, holiness sets the disciple of Jesus over against the world as an alien because the world follows the ways of sin, hatred, immorality, and idolatry.  Thus, just as the world was alienated from God and hated both the Father and the Son, so the world likewise hates and persecutes the followers of Jesus.  Yet because the world is a tempting place in which to live, holiness is not always evident in Christian disciples and even in the clergy.”


c.  “On the one hand, [the fact that the disciples were not of the world] meant they would face the persecution of the world—for they would be treated by unbelievers just as Christ Himself was treated.  Yet, on the other hand, it also meant they would enjoy the protection of the Father, for they would likewise be treated by the Father in the same manner as Christ.  Verse 16 is therefore more than just a restatement of verse 14.  It is a reiteration by the Son, before the Father, of the solidarity that those whom He was leaving in the world shared with Him.”


d.  “Just as Jesus did not belong to the satanic world system, so believers do not.  They belong to the heavenly kingdom (Col 1:13) because of their new births (Jn 3:3).”
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